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Praefatio, 


Quindecim fere anni praeterierunt, ex quo conjuncta 
Burnoufii ct Lassenii opera doctissimae illae commenta- 
tiones de lingua p&lica, cujus vix nomen tunc temporis 
apud nos innotuerat, in lucem prolatae sunt. Quas, quanto 
applaitsu, ubi spatium adhuc ignotum aperiebatur, nostra 
aetas exceperit, quis est, qui nesciat ? Quod tamen inde, 
neque ab his neque ab aliis viris doctis, qui Indicis stu- 
diis operam dant, in Europa quidquam editum sit, no- 
lite mirari, quum ea lingua, quae semper principatum in- 
ter Indicas tenebit, tam multi atque magni laboris indi- 
geret. Ad quod accedit, ut codices manuscripti apud nos 

non tam crebro extent ac lingua sanscrita conscripti. 

\ ' v* 
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IV 


Dcnuo autem Mahavansa , qui liber et inquirendae lin- 
guae palicae et cognoscendae historiae Indicae pari mo- 
mento, abhinc quatnor annis a Turnourio in Taprobane 
insula edi coeptus est, animos doctorum ad haec studia 
intendit. 

Hoc ipso libro ego quoque impulsus, cum linguae 
palicae operam dare constituisscjn, frustra circumspexi, 
e quibusnam libris parari posset hujus linguae cognitio 
accuratior. Quare, ut ad unicum locum confugerem, 
ubi praeter linguae sanscritae doctrinam etiam huius lin- 
guae cognitio in Germania accipienda esset, Bonnam adii. 
Neque spes me fefellit. Nam Lasscnius, pro sua erga 
omnes qui eum adeunt benevolentia, non solum mihi 
omnia, eaque non pauca, quae ipse de hac lingua perscru- 
tatus erat, tradidit, sed mihi etiam codicum, quos incre- 
dibili labore Parisiis descripserat, usum liberaliter prae- 
buit, ut quam plurimos fructus ex iis perciperem. Pri- 
mitias eorum, quae collegi, nunc publici juris facturus, pri- 
mum hunccc libellum edere constitui, quem ad edendum 
aptissimum esse jam docuerunt clarissimi illi linguae pa- 
licae vindicatorcs. Sed, antequam de libello ipso loquar, 
ea, quae dc imlolc et ingenio linguae palicae cognitione 
digna sunt, paucis proferam. 

Buddhae sectatores, Brachmanum exemplum nequa- 
quam secuti, linguam sanscritam non solam adhibuerunt in 
libris sacris conficiendis , sed non dubitarunt , linguis 
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vulgaribus etiam scripta sacra conscribere*). Inter 
eas , quas primo ad libros exarandos adhibuerunt , 
lingua., quam p a 1 i c a m nominare consuevimus, tam in- 
signem locum tenebat , ut lingua sancta Buddhicorum, 
Pegu , Siam et Taprobanem insulam habitantium usque 
ad hanc aetatem maneret. Cum vox crrf^T ipsa in lingua 
palica tres partes sacrorum librorum significet**), vox 
vim habebit: lingua sacrorum librorum, 
diversa ab UnTsrrnrmT i. e. lingua singhalensis, in qua 
commentarii ad tres partes librorum sacrorum scripti sunt. 
Apud Buddhicos ipsos plerumque qnfut vocatur , quo 
testimonio, id quod Burnoufii et Lassenii disceptationi- 
bus extra omnem dubitationem positum est, optime 
probatur, hanc linguam in ludia ipsa ortam esse. Quod 
tamen Buddhae sectatores contendunt, eam minime 
descendere a sanscrita , quin etiam , esse priscam 
et ex qua omnes ceteras linguas esse deducendas, vix 
dignum est, quod refutetur. 

* * 

*) Apiul Tibctanum qucmlain auctorem (cf. Journ. of. the As. So~ 
ciety of. Bcngal. 1838. Marcii, p. 281. sqq.) sacra quaedam In- 
venitur narratio, quae exhibet, quanam lingua quodque scriptum 
coufcetum sit. Narrat, Sutra esse lingua “Sindliica confecta, Pa- 
ramitam et Mantras lingua sanscrita, scripta, quae Tantra appel- 
lantur lingua sanscrita, pracrita et apabhranya atque linguis bar- 
barorum. Omnia scripta etiam lingua persica, sinica et tibetaua 
esse confecta. 

**) Cf. Mhv. p. 253. l. 2. nssr Trf^f fsRT ft frmir 

et imprimis} p. 252. I. 10. Cf. etiam Priuscp. Iuscriptions of Oelhl 
and Allahabad. Nr. V. I. 1. g 53 ' g q err^rar ar^r. 
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Quae lingua quum sancta Buddhicorum sit, consen- 
taneum videtur credi, ab illis ad Taprobanem insulam 
introductam et inde in Indiam transgangcticam transla- 
tam esse. India autem magna vario commercio cum 
Taprobane insula antiquissimis temporibus coniuiicta est, 
nota est mentio huius insulae adeo in Rameide. Enume- 
rantur sex reges brahmanici *) in Mahavansa, quos, ante 
memoriam Asocae regnum tenentes, dubitari nequit, alia 
lingua usos esse. Quod egregie probatur multitudine vo- 
cabulorum e lingua sanscrita, non palica, in linguam sin- 
ghalensem translatorum, quae priore illo commercio illa- 
ta esse mihi videntur ut mm auris, non gmuT, eq - , non 
iq - , quin etiam vocales =fr, u, 3T et r* inveniuntur, eo- 
dem modo visarga, qui. in lingua palica fere evanuit**), 
in lingua singhalensi usitatissimas est (ex. gr. do- 
lor, non ut in ling. pal.). Sunt denique omnes libri, 
qui tractant geometriam, astronomiam etc., lingua san- 
scrita conscripti. 

Propius adhuc Elu ad linguam sanscritam acce- 
dere , quin etiam originem ex ea ducere fertur, quod 
tamen addubitamus, ipsis Cloughii verbis innisi ***), quia 

9 

*) Reges Ceylonenses aute Asocarn re vera brahmanicos fuisse vi- 
dimus e mentione Drahmanum ; cf. Mhv. p. 50. I. pen. p. 60. 1. 9. 
p. 65. 1. 6. etc. 

**) Cf. Essai sur le Pali p. 77. 

***) Clougli SingUalcae dictionary pref. p. II. The Eloo has unduub- 
tely given birlh tu the vernacular lanyuage of this countrg • 
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Raskhjs, linguam singhalensem numero dekklianicarum 
esse adscribendam, certissimis probavit testimoniis. 

Scrutantes in libris Singhalensibus, quando advene- 
nerint Buddhici, linguam p&licam secum ferentes, illatam 
esse illam invenimus tempore Devanampiyatissae, aequa- 
lis A^ocae illius , Magadhorum regis , quem regnasse 
annis 260 — 219 certissimis rationationibus constat, quas 
tamen hic proferre longum est*). Hic filium **) 
Mahindam in Taprobanem misit, qui hanc insulam disci- 
plinae Buddhicae aperiret, unde linguam rfTTTVT nominatam 

esse verisimile est. Et profecto, collatis inscriptionibus 

* 

illis , quae ad nostram aetatem pervenere , cum lingua 
p&Iica, minime dubitari potest, quin hae linguae arctissime 
coniunctae sint. Ilae linguae non ita multum distant a 
sanscrita, cum neque literas elidant, neque literas as- 
piratas in ^ commutent, ut lingua pracrilica, nisi pau- 
cis exceptis***). Eodem mode n in tr tantum mutatur, si 

it appears tu elatm yreat antiquity , and, being deriutd 
frum Sanskrit, a yreat portiun uf her may be tracedr from 
that source. 

*) Cf, quae ingeniose, ut solet, hac de re disputavit cl. Lassemus 
Zeitsclir. fiirs Morgenl. I. p. 109. 

**) Fratrem A^ocae, non filium fuisse Mahiudain conteudit Foe hue 
ki. p. 809. Sed Mahavansa disertis .verbis cum filium Afocac 
facit. Cf. Mhv.* p. 76. 1. 8 , 

•**) ItaUcTgTnr = usnrrft Inser. Delhic, IV. 1. 6 . ap. Prius. 
Iu ling. pAI, invenies pro Mhv. p. 4. 1. 4 . et 

pro qPtittf etc. 


Digitized by Google 



« 


VIII 


cum alia consonanti est coniuncta *). Degeneravit au- ■ 
tem lingua palica non magis a sanscrila quam dialectus 
Dhaulica. Anteponenda utrique linguae videtur diale- 
ctus Girnarensis, quae sanscritac proxima etiam conser- 
vavit, eiusmodi verba ut rrfer etc. Quas tamen inscri- 
ptiones quum alio loco mox tractaturus sim, haec pauca 
hic sufficiant. t 

Lingua palica iam antiquis temporibus per gramma- 
ticos exculta est, quorum tamen opera nondum typis ex- 
pressa sunt, illa autem grammatica, quam usitatissimam 
inter indigenas et snwwrin^ nominatam Cloughius transtulit, 
denuo probat, ex India esse hanc scientiam deductam, 
quum termini technici ab Indis inventi in hanc grain- 


*) Do littera rr cum literis palatnlibus commutatione haec addere 
liceat. Lingua Dhaulica tr semper retinet secundum usum, qui adeo 
ia Mitgadhica dialecto iu dramatibus non prorsus evanuit. Cf. Lasscu 
gramm.Prnc. p. 391. LiterafT. simplex retinetur et in dialecto Girna- 
rensi et in lingua palica (cf. Essai sur le Pali p. lt>3.). Com- 
mutationes consonantium compositarum ia lingua pilica admo- 
dum frequentes sunt. cf. -y-ryift favrcf etc. contra U conservata 
est in sjpj (UTtr) cfper pro ontf etc. In dialecto Girnarcnsi se- 
mel inveni quae forma in diaiectadhaulieusi ufrldlftith' 

scribitur. Iu vocibus ut ifiHcd, ubi liugua palica magis degenerata 
OtWSST ponit, dialectus Girnarensis OTrl^ii, dialectus dhaulica ifTrT&I 
ponit. — Contra atmanepadain in utroque dialecto evanuit, in lin- 
gua palica autem conservatum est. Cf. paradigmata apud Clough. 
Pali grammarp. 102. sqq. et exempla ut Mhv. p.68. 1.10. 

ib 1. 11. p. (19. 1. 2. p. 40. 1. 9. 
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raalicam introducti sint. Antiquissimam de lingua palica 
grammaticam Catyayanae*) cuidam attribuunt haud dubie 
eidem , qui V&rlica ad Paninis aphorismos conscripsit, 
sane eo consilio, ut nomine illo in India celeberrimo 
auctoritatem linguae suae vindicent. Quod opus non in 
Taprobane sed in Dakshina esse confectum, contendit 
Tubsoubius. Catyayanae opus, in Taprobane insula sal- 
tem, non iam extat, contra numerus haud exiguus ali- 
arum grammaticarum, quae doctrinam suam e Caty&ya-? 
nae opere derivant. Hac saltem in re palici gram- 
matici pracriticis sunt inferiores, quod, falsa de linguae 

% 

suae aetatis opinione ducti, linguam palicam non cum 
sanscrila comparaverunt, e qua sola accuratior forma- 
rum palicarum cognitio proficisci potest. 

Quod attinet ad lexica, etiam haec opera indicam 
originem indicant. Quum auctor Amara Koshae doctri- 
nae Buddhicae fuerit addictus, profecto non mirum est, 
quod lexicon pilicum ad ejus exemplum confectum sit. 
Liber a Cloughio editus Dhatupatham sanscritum 

ubique sequitur, omissis tamen pluribus capitibus. Ce- 
tera linguae palicae monumenta, quae adhuc extant', a 
Turnoubio et Uphamio enumerantur Prima tantum pars 

*) De CAt Vityauo nostra cf. doctiss. Bochtlingkitim Canini T. II. p. XLIX. 
De Buddhicis narrationibus Ue hoc grammatico vld. Maliav. p. XXVI. 

**) Cf. Turnour. Mhv. p. LXXV. Vphnm X* Sacred and historica] 
books III. 
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Mahavansac typis exscripta est, qui, quanti sint mo- 
menti litcrae p&licae , optime demonstrat. Libri sa- 
cri in Taprobane sero conscribebantur, quum per magnum 
temporis spatium vivo sermone proderentur*). 

Sed hactenus de lingua patica. Quod vero attinet 
ceteras linguas gentium Buddhiearum haud dubie lingua 
tibetana et singhalensis sunt gravissimae, ambae in Eu- 
ropa vix notae, nullumqne opus, quod sciam, his con- 
scriptum typis expressum est. De lingua tibetana mihi 
persuasum est, versiones c lingua sanscrila esse nimis 
fideles, quas vix intelligas, omisso aut ipso opere sans- 
crito aut lexico tibetano — sanscrito **). Quamquam pauca 
tantum loca contuli, confirmatur tamen sententia mea lexico 
tibetano a Csoma Kokroesi edito, ubi voces tibetanae 
per voces sanscritas exprimuntur, quae in compositionibus 
tantum adhiberi possunt (ex. gr. tgftr p. 139.) et versio- 
nes Sincnscs. (cf. Foe kue ki LX.) ***). Utinam illus- 
trissimo lexici tibetici editori placeat id quod iam pro- 

*) Mhv. p. 307. 1. pen.' 

=5 rUST WWi =5 FT I 
gtfR T ri rq «t-i-j gsir fitwg uiqinfH « 

^rfar frt wiTrrr i 

fo, unror Rtwrmj » 

**) Cf. UxTT >ifrftrn 

sus rab ki baroltu singba. 

♦**) Singhalenses etiam si quid vertunt, verbotenus vertunt. Cf. 
Clough in Oriental Miscellancous Translations. T. II. 
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misit praestare et studia nostra editione sanscrita et ti- 
bctana Lalitavistarapuranae adjuvare! 

Sed transeamus ad libellum nostrum. Affirmat Cloug- 
faius hunc esse Vinayapitacae partem omniaque manu- 
scripta conscripta sint literis palicis illis vetustioribus, 
quas Pali carrde nominabant auctores libri: Essai 
sur le Pali. Commentarius libri in Taprobane non ex- 
tat ; in Italia librum nostrum una cum commentario asser- 
vari docet Paulinus a Barlliolomeo , quod tamen secus 
credo. 

Versiones nostri libelli extant duae, una a Buchanan^ 
altera a Clougiuo edita*'). Quarum tamen illa non e lin- 
gua palica, ideoque palica vocabula semper corrumpit. 
Quae additae sunt explicationes ad verba ipsius libri ) 
ab editore collectae an e glossatore editae sint, incer- 
tum est. Ci.oughii versio textum stricte sequitur. Am- 
bae versiones a textu raro aberrant, imprimis versio 
Cloughiana multis locis genuinum sensum , et interdum 
etiam veras lectiones indicavit. In Cloughii versione 
hic libellus primo tantum capite continetur, praeterea sex 
capita addita sunt ; affirmat tamen Lassenius, onmes quos 


*) Sunt capita reliqua apud Cloughiuui. Cp. II. on tlie investiture of 
an ordained priest with tlie complete robe. C. III. On tlie conse- 
cratiou of a side for tlie porforinance of tlie Poyas. C. IV. The 
bestowment of the Kathina. C. V. On tlie election of a Tliera 
under some special name. C. VI. On giviug a name to a priest. 
C. VII. On the dedication of a temple. 
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viderit codices non amplias progredi. Codice usus sum 
Parisiensi, a Lasscnio descripto, quum Parisiis commo- 
raretur , quem pluribus illustrare supersedeo, quum iam 
tractatus sit: Essai sur le Pali. p. 205—209. Codicis 
in fine desunt pauca, quae tamen facile addi possunt. 

a 

Codices manuscriptos librorum palicorum. esse non 
sine mendis, non est mirandum . ‘ Describuntur quidem 
magna cum diligentia, sed quum scribis plerumque 
deficiat linguae sanscritac cognitio , nihilominus vi- 
tia irrepunt et facile propagantur. Hinc explicari po- 
test constantia errorum in codice nostro, quorum non- 
nullos in adnotationibus commemoravi. Facillime hi er- 
rores corrigi possunt collatis libris palicis in Taprobane 
exaratis cum codicibus nostris Siamcnsibus, nam raro hi 
codices eosdem errores proferunt. Praeter errores, de 
quibus in adnotationibus verba feci, imprimis hi perquam 
frequentes sunt : Manuscripta Palico-Siamensia vulgo pro 
u u; exarant, ex. gr. u£hn ufiwrrfiT Snrtrm, quem errorem 
in libris Singhalensibus nusquam inveni, si vocem qwj ex- 
cipis, quae secundum Abhidhanam etiam urrk scribitur. 
Eodem modo evitantur in libris Singhalensibus errores 

t 

ut ci") MJTjrt, (snr), qui in codicibus Kammavakyae 

et Pratimoksha sunt frequentissiini. Contra regulas sanscri- 
tas de rr et ut literis semper fere in his codicibus observatas 
inveni, ubi libri Singhalcnses plerumque nullum discrimen 
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constituunt. Exempla haec sufficiant: «rrrot an inscct. 
Abh. II. 10. 13. qret animal Mhv. p. 3. 1. ult. p. 90. 
I. 9. contra uror =* <tpt Abh. II. 5. 14. Eodem modo 
ismf et promiscue; et exempla uterina Abh. I. 1.2. 3. 
in Mahavansa ubique inveniri possunt. Haec tamen men- 
da facile emendari possunt; collatis inter se manuscri- 
ptis Singhalensibus et Siaraensibus. 

De mea hujus libri editione pauca mihi dicenda sunt; 
praeter ea; ut lectores benevolos iterum iternmque ro- 
gem, ne nimis severe hoc primum editionis libri p&lici 
periculum judicent. Menda haud pauca inessc probe scio; 
neque aliter expectari potest in libro ; ad quem edendum 
tam pauca subsidia adhiberi potuerunt. Quos enim in 
manibus habeo libros lingua palica conscriptos; subsidia 
quidem sunt haud spernenda; nequaquam tamen suffici- 
entia. Mahavansae tomus primus ; omnis bonae frugis 
plenus; quantum me profecerit ipsi videbunt lectores ex 
editione mea. Sed omnia ex eo explicari non possunt; 
liber utilissimus enim; historiam praecipue spectans; res 
quae in hoc libro tractantur obiter tantum commemorat. 
Pratimokslia autem explicatione magis eget; quam qui 
nostrum librum explicet. Lcxicon palicum; quod afihfT- 
rjm^rfqsFT nominatur } a Cloughio editum; magnum qui- 
dem vocabulorum thesaurum continet; attamen non om- 
nes voces complectitur. Haec si reputant lectores spe- 
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ro fore, ut menda benigne excusent veniamque dent, 
si nonnullae falso explicavi. 

In adnotationihus, quas addidi, vcrsionem meam c- 
xcmplis aliunde collatis firmare coque vocabula singula 
explicare studui. Glossarium, omnia verba complectens, 
addere ideo nolui , quod in lexico integro edendo jam 
dudum occupor, ad quod perficiendum praeter quosdam 
alios libros etiam hunc libellum quantum potui accurate 
contuli. Loca, quae e Pratimoksha edidi, praecipue eo 
consilio addita sunt, ut lectores pcrspiciant totius libri in- 
dolem. Librum integrum edidissem, si subsidia mea suf- 
fecissent. Ad Abhidhanam ubique lectores delegavi, cu- 
jus libri novam editionem parat cl. Brockhausius, in qua 
editione, si quando apparuerit, certe nihil desiderabitur. 

Vix, puto, egebit excusatione, quod hunc librum 
typis sanscritis exprimendum curaverim. Nam quum 
loca pracrita in dramatis typis sanscritis exarare nulli du- 
bitemus, eodem jure literas sanscritas in lingua mere In- 
dica et a lingua patria vix degenerata adhibere pos- 
sumus. 

Sed huic praefationi finem imponere non possum, 
quin publice gratias agam quam maximas viris illustris- 
simis, R-ueciverto, Lassexio, GiLDEMEi.sTF.no , quibus me 
omnia, quae de literis Indicis teneo, accepisse glorior^ 
Quibus viris doctissimis, jam mea laude majoribus, qui a 
primo fere initio usque ad hoc tempus semper foverunt 
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studia^ mea pro tot beneficiis in me cumulatis magis 
quam verbis exprimi potest, obstrictus sum et semper 
manebo. 

Et nunc haec folia non sine justo timore in lucem 
emitto, quae si non omnino displicuerint viris doctis, jam 
operae pretium factum esse censebo. 



* 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


p. 6. 1. 3. infra lege: 

p. 29. 1. 13. adde: isjwt. Cod. id quod sua- 
dente doctiss: Boehtlingkio mutavi in VbWoit 
;; ineptus‘‘. Clough. bo not abashed. 


P 


Impressit Kran citc. Biti en typis propriis Senseritis. 





ii ihynlq? jlMhs jgysfeifa 
ii kik I Hl^lkhh^lhlJIjLj 

ii HitesHEfe j . k jlft Bji^nW k 

i ikliBhj ijiM.fr - i u»sMkfejfrj 

1& BllitB I llfl^to^l i &> 

MN=lfrjlft julhLH£ l ifrsMh m& ]p>1p1M 

% II Bjtkikhk kA 
&A i fciyn ihiii i mhk Hjh^i iihmm 
H lr H Hl iHkiMJi ikik HkB XMkBBS 

H mHlk 4 B i HJk 
. kkk h±h i B^hP J_B i hhl^kS HBBj 
l>hhhS BHiik INBihlB* 

B i BBIiteBS HikBj IH tM ft Bj^l.hBB£ 
itlk Lh B i khl^hft BlHBj IBBihlft Hi 
kJLB !kbHb£ BB Jiilk I >b^fcHA BiB i&£ 
iiB i ikjhib frjfrhjlteift i^Rjjh i iBfehft 
BkL£ BiBity |BfcBBl& UtlH Bi£. I IB 
B i±dk k kiinfi i Mi>fe JaikH^ B1BH1H 

• >■# • • • • *W 

ii HtBJLk ik i BlhBtek BiB i ik^Ok JlB 
i BBUkB£ Hklki ikikkik tihBBS: BiLf 
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iH Hjkia {HlUMliib I HWShS HH1M 
IMMhtfe j^kbiifrg llibf mi l HhlMWhg 
HHiHl iMt^hlh: HLMb >Mib£ Mi UtlH 

V '_ -~J sj * • • • 's. 

i ininun mji iaB}jh i £jkth &j%m 
ttefe Igfi.hh < i^JhfthBUg iw 

jiibmfe iicuh* m i jm h< k iamS 

i mUu h£ Mj*Hj£ « ramu Ui i h 
ht*fcn im t Ui i hh ws h s kbi 

HI IHbihlfe imibS mslh H1HM jHHi 
MBifa i Hi tt Pj IHbihlte Hjkb 

Hh£ mb iMi I h hl^ h g HlliHj IHbib 
1H Hi MU > hhh£ Mi J-LtiH l lULHHL 

O * • • • -, • --j 

mu iiiidxh i r^>jh 

i m*M>hhh£ HiBi Hj IMhifalft JiiiH 
hfa i |Mi mh h frimS u Mi£ lii^ 
II hhL» HHiHj iHbihirt rakhHHS 

JLfiH iMi I I aasiAb HiMi kb I UblM^ 

* v. • • • 

HHiHi i Hhihifr HIMb i>bii.hS Mi Ut 

->J sj * • • • x. 

1H t iiiU inh M b i £jktb £jjfebj 

liHH L }$\ \h i |J^M>l3bih£ HHHHI IH 
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I IPhl)ffc lbMJb «^iblbibb Ebib BhkJ 
b>> b^ - i Pll^ Hfchmvihfr iiiMLhS; lib 

• 'w — > « — > v -— 

jbfeh i bib frltfafob i ibbj£t*bbb bL& 
l m\h 2 . bblbtedl Ibhbb H 
tdib n^m ^ifffeiiBhh- &&. m Bfekj u* 
hl>)hg Ibbbfr. I L^Phl>| b 

• W W 'v. • ^ 'v_ 

b IHEjljs JJMb &b}b IbBfekl bfrhbb? 

M %k 

bib 11 hyn )fe te feijSMb b b 1 %bj£i*b 
. bb bji^ lliibbbl lb h l>ll ft blbibbib 
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da vice gradum upasampadam a venerabili concione 
poscentem benigne excipiat me venerabilis concio. Ter- 
tia vice gradum upasampadam a venerabili concione 
poscentem benigne excipiat me venerabilis concio. 

Audiat me concio sacra. Hic Naga a venerabili 
Tissa upasampadam expectat. Si momentum adest con- 
cioni; Nagam de obstaculis interrogabo. 

Audi o Naga! Hoc tibi est tempus vera dicendi 
et ea quae fuere pronuntiandi. Quae fuerint; ego te in- 
terrogabo. Interrogato tibi ea quae sunt confitenda; 
quae non, neganda sunt. 

Suntne tibi eiusraodi morbi : lepra ? 

Non est ‘Venerabiles ! 

Ulcus ? Non est Venerabiles ! 

Scabies ? Non est Venerabiles ! 

Tabes ? Non est Venerabiles ! 

Morbus sacer? Non est Venerabiles! 

Esne homo ? Sum homo Venerabiles ! 

Esne mas? Sum mas Venerabiles ! 

Esne tui juris ? Sum mei juris Venerabiles ! 

Esne liber ab aere alieno ? Sum Venerabiles ! 

Num es inter milites regis ? Non sum Vene 
rabiles ! 

Licetne tibi per parentes tuos ? Licet Vene- 
rabiles ! 

Excessistine annum vicesimum ? Excessi Vene- 
rabiles ! 

Estne tibi patera incolumis ; vestisque incolumis? 
Est Venerabiles. 

Quod nomen tibi est? Mihi est; Venerabiles, No- 
men Nagae. 

* 
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Quod porro praeceptori tuo ? Praeceptori , Vene- 
rabiles, est nomen Tissae rectoris. 

Audiat rae venerabilis concio. Hic Naga a vene- 
rabili Tissa upasampadam expectans, liber, est ab ob- 
staculis, incolumis est patera veslisque eius. Hic Naga 
a concione venerabili upasampadam expectat per venera- 
bilem Tissam praeceptorem suum , si momentum ad- 
est concioni, Nagae concedat upasampadam per venera- 
bilem Tissam praeceptorem. 

Haec est formula! 

Audiat me venerabilis concio. Hic Naga, a vene- 
ncrahili Tissa praeceptore upsarapadam expcctans, liber 
est ab obstaculis, incolumis patera vestisque eius. Na- 
ga a concione upasampadam poscit per venerabilem Tis- 
sam praeceptorem, concio Nagae upasampadam concedit 
per venerabilem Tissam praeceptorem. Qui venerabilis 
comprobat upasampadam Nagae per venerabilem Tissam 
praeceptorem, is sileat, qui non, loquatur. — Secunda 
vice hanc rem pronuntio: Audiat me venerabilis concio. 

Hic Naga a venerabili Tissa upasampadam expectans, liber 
est ab obstaculis, incolumis patera vestisque eius. Naga a 
concione upasampadam poscit per venerabilem Tissam prae- 
ceptorem, concio Nagae upasampadam concedit per vene- 
rabilem Tissam praeceptorem. Qui venerabilis comprobat 
upasampadam Nagae per venerabilem Tissam praeceptorem, 
is sileat, qui non, loquatur. Tertia vice hanc rem pro- 
nuntio: Audiat me venerabilis concio. Hic Naga a ve- 

nerabili Tissa praeceptore upasampadam expectans, liber 
est ab obstaculis, incolumis patera vestisque eius, Naga 
a concione upasampadam poscit per venerabilem Tissam 
praeceptorem, concio Nagam upasampadam concedit per 
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venerabilem Tissam praeceptorem, qui venerabilis com- 
probat Nagae upasampadam per venerabilem Tissam prae- 
ceptorem, is sileat, qui non, loquatur. * 

Comprobat ooncio Nagae receptum, ideo silet, ita 
credo. 

Tunc est umbra emetienda, anni tempus est pro- 
nuntiandum, pronuntianda est pars diei, concio est pro- 
nuntianda. Deinde et res quatuor faciendae et res quatuor 
non faciendae sunt pronuntiandae. 

Comedenda sunt , quae alii reliquere. Hoc tibi 
per totam vitam tuam studiose est faciendum. Super- 
vacanea sunt: Cibus, concioni oblatus, cibus singulari 

occasione oblatus, invitatio, cibus per sortes datus, 
convivium die octavo, decimo quinto et decimo sexto 
cuiusque mensis institutum. Ita domini ! 

Vestes pulvere inquinatae gerendae sunt. Hoc tibi 
per totam vitam tuam studiose est faciendum. Superva- 
canea sunt: Vestes e bysso, carbaso, filis sericis con- 
textae, vestes laneae, vestes e lino aut cannabi confectae. 
Ita domini ! 

Buddhae addictorum habitatio apud radices arborum 
est facienda. Hoc tibi per totam vitam tuam studiose est 
faciendum. Supervacanea sunt : Coenobium, domus forma 
pyramidata exstructa, palatium, aedes, spelunca. Ita domini ! 

Vaccarum urina pro remedio est utenda. Hoc tibi 
per totam vitam tuam studiose est faciendum. Superva- 
canea sunt : Butyrum liquefactum, butyrum recens, oleum, 
mei et saccharum. Ita domini. 

Sacerdotem, qui upasampadam accepit, cum femini 
coire dedecet atque adeo cum brutis. Qui sacerdos cum 
femina coitura fecit non amplius sacerdos erit , non 


Digitized by Google 



«0 


Sakyaputrae assecla. Sicut vir aliquis deciso capite am- 
plius vivere non potest, ita sacerdos, postquam cum fe- 
mina coitum habuit; non amplius sacerdos erit; non assecla 
Sakyaputrae. Hoc tibi per totam vitam tuam est evitan- 
dum. Ita domini 1 

A sacerdote, qui upasampadam accepit; nihil furtim, 
auferendum est; ne folium quidem herbae. Qui sacerdos 
vel pidam vel pddae pretium vel quod padae pretium 
excedit non sponte oblatum aufert; non amplius sacerdos 
erit; non asseela Sakyaputrae. Sicut folium flavum; cu- 
jus stilus abscissus est, amplius virescere non potest; ita 
sacerdos; qui padam, vel pddae pretium, vel quod pddae 
pretium excedit non sponte oblatum aufert; non amplius 
sacerdos erit, non assecla Sakyaputrae. Hoc tibi per 
totam vitam tuam est evitandum. Ita domini! 

A sacerdote, qui upasampadam accepit, animantia 
de industria interficienda non sunt, ne vermes quidem. 
Qui sacerdos de industria hominis corpus interficit, vel 
cujus scelere abortus fit feminarum, non amplius sacer- 
dos erit, non assecla Sakyaputrae. Sicut rupes magna 
in duas partes diremta denuo coniungi non potest, ita 
sacerdos, qui de industria hominis corpus interfecit, non 
amplius sacerdos erit, non Sakyaputrae assecla. Hoc tibi 
per totam vitam tuam est evitandum. Ita domini. 

Sacerdoti non licet conditione hominis naturam 
excedente gloriari; ne hoc quidem dicat: Volo in 

Solitudine degere. Qui sacerdos sceleratus, sex do- 
norum expers conditione hominis naturam excedente 
gloriatur ut: meditationem, liberationem ab animi cu- 
piditatibus, tranquillitatem, adeptionem, viam (ad nirva- 
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nam) aut fructum, non amplius erit sacerdos, non SA- 
kyaputrae assecla. Sicut palma, cujus vertex abscissa 
est, denuo germina non proferre potest, ita sacerdos sce- 
leratus, sex donorum expers, qui falso conditionem ho- 
minis naturam excedentem prae se fert, non amplius sa- 
cerdos erit, non Sakyaputrac assecla. Hoc tibi per to- 
tam vitam tuam est evitandum. Ita domini. 
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Nomen quod codici nostro est praepositum 

significare idem ac sanscritum qwon q g r docuerunt V. V. Dd. 
Burnouf et Lassea: Essai sur le Pali p. 206. Vo- 

cem <*;4cir*q ipsam in Manuscripto suo reperisse vide- 
tur Cloughius, qui eam versioni suae praeponit* 1 ). Sig- 
nificat autem hoc verbum : „Expositio officiorum", nam 

sacerdotis Buddhici officia in hoc libello exponuntur. 

Qui inter sacerdotes Buddhicos vult recipi, is ad- 
huc puer instituendi caussa magistro traditus, usque ad 
vicesimum annum inter ejus discipulos, quos samaneras 
vocant, versatur. Vocem autem explicant per: 

VTTTOTHt cf. Bopp. kl. Sanskritgr. p. 324. Ubi pri- 

mum annum vicesimum excessit, absoluta iustitutione 
illa sacerdotium accipere licet, qui tamen gradus, prius- 
quam sacerdoti inquirenti probaverit disertis verbis, sese 
liberum esse a morbis contagione nocentibus, nullo modo 
ei conceditur. 

♦ 

*) Forma q^zjsrTCRT bene se habet; nam qrr non mutatur in lingua 
palica. Cf. vocem ETTcR! Abh. I. 2. 2. 8. wfrtoIM-VJ Abh. I. 2.8. 
19. et tTcRT in libro nostro. 
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Jam quod de caeremonia ipsa ceteram simplicissima 
dicendam esse videtur, proferemus, ipsissimis verbis Ma- 
havansae auctorem docentem facientes, qui libro quinto 
operis sui (p. 87. 1. 2.), Mahindi inter sacerdotes re- 
ceptum describens, haecce dicit: 

iUr K un rfhrr% i 

uw i Xm JT^Retnft mn r fcwft mr u 

CUfT rrfw ' 

*rt 'Txt h 

,, Magister adolescentis erat Moggali, in ordinem 
eum recepit venerabilis Mahadeva, Majjhantika autem ei 
officia sacerdotis exposuit, eodemque loco, quo upasam- 
padam acceperat, etiain dignitatem arhati atque sambhi- 
dam accepit . 11 Ex quo loco constat, tribus opus esse 
ad sacerdotem rite recipiendum atque dicandum, magis- 
tro (3Us<hiui), qui eum instituat, sacerdote, qui librum 
nostrum exponat, et illo, qui eum inter sa- 

cerdotes excipiat. ' 

rRtt etc. Omnibus libris palicis praeponitur 
haec inscriptio. Vox tirxjWJX invenitur Abh. I. 1. t. 4. 
Vocem sr^TT ( = smjur ) per omnisciens vertit Turnour 
Mhv. I. 1. Totam vocem V. V. Dd. Burnouf et Eassen 
e vocabulario peutaglotto explicuerunt per : ,, Omnino in- 
telligcns qualitatem nec facili nec difficili perceptioni in- 
servientem/* Essai sur le Pali p. 193. 

Origo vocis deducenda videtur e radice san- 
scrita htt cum 3 U composita. Forma rarissima, sed nor- 
mae linguae sanscritae plane consentanea. Consentiunt, 
ut videtur, manuscripta, nam Cloughius eandem formam 
in manuscripto suo habuit. — Accusativus 3 ush pendet 
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* nv^iavtWl , accuratiore sermone positus pro nominativo 
4Mt<nT. . 

m ?T trrr Ambo versiones interrogationem hic ex- 
primunt. Praefero tamen racam versionem, quia melius 
congruit cura u i PhRhmhW quod nunquam est investigare 
ut vult Cloughius, ct quia discipuli non sccum affe- 
runt vestes cf. Cloughium cp. II. 

ux parva olla, quam adhibent sacerdotes Buddhici 
ad victum colligendum, qua omnes instructi sint, necesse 
est. Plura de hac olla cf. Foe kue ki p. 82. 

srlej^. Cf. Malat. Madhav. Act I. p. 7. ed. Lass: Scholia 
ad hunc locum, quae benigne mecum communicavit cl. Lasse- 
nius: ^nr 0 ! ^Tcr^ Est 

omne gemis vestium , quas induere solent sacerdotes 
Buddhici. Nulli concessum est plus quam tres vestes 
eodem tempore possidere, quae res accuratisimis prae- 
ceptis in Pralitnokslia praescribitur. Pro. 7 semper ^ 
in hac voce exarasse codices e Siam allatos, docuerunt 
Burnopf et J.assen Essai sur le Pali p. 208. In li- 
bris palicis tamen, quae ia Taprobane insula exscrip- 
ta sunt, line mendum nusquam inveni. Cf. Mhv. p. 4. 
lin. ult. p 11. lin. 7. et saepe. Quare hoc vocabulum 
cum ad manuscripta singhalensia, tum secundum normam 
linguae sanscritac correxi. De veste sacerdotis brah- 
manici vox usurpatur Mahabharat. I. 3638. 

«rRrfoiWrtay est desiderativum verbi m (ott) prae- 
posita praepositione m. Forma saepius in Pratimoksha 
legitur et in Mahav. ex. gr. p. 133. 1. pen. p. 192.1.7. 

HtTTfr amictus duplex, quem initiatis tantum sacer- 
dotibus «‘eslare licet. Apud Wilsonem s. v. ex- 

plicatur. Praeterea vox invenitur Mhv. p. 7. 1. 3. Adno- 
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pore octuplices sunt ritus uposalhae, die octavo huius men- 
sis unus praeteriit , unus nunc adest, ergo sex adhuc 
reliqui sunt. • • 

risTlfH concio, ubi liber Winaya exponitur. Descendit 
vox a radice iit cum si composita cf. Mhv. capp. III et 
IV. ubi ejusmodi conciones describuntur. 

fufirawreiW 5 Formam fmrjt nondum inveni in libris pa- 
licis, semper scribitur ftufr. Cf. Mhv. p. 24. 1. 8. 

p. 176. Ij 1. — ■ «mi ut „a mouthful takcn up by the 
hand“ Abh. II. 6. 21. Ad fu fu tui 0 cf. Mhv. p. 110. 1. 10. 
amhwm p. 147. 1. 4. „rcmnants a . 

a verbo sansc. c. pracp. u coniuncto, 
quod significat prodire, caus : in exilium mittere. In li- 
bris buddhicis u^it est : prodire c statu laico ad statum 
sacerdotis ; caus : facere, ut aliquis inter sacerdotes reci- 
piatur. Causativo tamen etiam significatio sanscrita re- 
mansit cf. ex. gr. infra inter UT fifothi ynrr cum. Mhv. 
p. 24. 1, 3. Eodem modo (scr. ) excede- 

re etiam est: excedere e statu laico. Cf. Mhv. p. 74. 
I. 2. of. etiam Abh. III. 3. 54 et Clougbium ad 

h. 1. 

Hanc vocem Buchanan reddit: but if etc. 
Cloughius contra: Hencc the following are superfluities. 
Plus differre videntur versiones, quam re vera difTerunt. 
Nam inter supervacanea quidem numerantur res, quae 
hic describuntur, sed nequaquam vetitae sunt. 

TTTynm food given on particular occasions. Clough. 
molive. Wilso s. v. Vox itw ( a radico Ms^), quae 
cibum significat, in lingua sanscrita vix hac vi, in lingua 
palica ceterum usitatissima, usurpatur. Cf. ex. gr. Mhv. 
p. 7. 1. 2. p. 25.1. peh. p. 49. 1. 3. alias. Possis huuesen- 
\ j • 3 
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sum e radico ipsa derivare (cf. graec, pers. et 

»^) ; praestat tamen significationem c sensu buddhico vo- 
cis httt derivare de quo supra, p. 29. 

daily alms. Mhv. p. 162 1.6. avito? „tickcls 
for the distribution of alnus to Ilie priests.** Turnour in 
Gloss. s. v. rr^tTcpyjft. Buchanan: ^provisions sent by a 
lelter.* 1 Clough : J; food di.stributed by lot.** Cum voce rrerr- 
5T.I# non confundenda est vox npKHir Mhv. p. 197. 1.11. 
a rrprt vas. Abh. II. 7. 32. Mhv. p. 146. 1. 11. 
frpr?njf cx. gr. Mhv. p. 89. lin. 5. 

pro irt=Tnr?T 0 . Usitatius esset «ittiajyi 0 cf. Pra- 
tim. 'ttt>*iwwwr. Cf. tamen etiam uiHifitHUMosiirit Mhv. 
p. 32. 1. 8. Invenitur ctim Journ. of the As. 

Soc. of Bengal. VI. 512. 

errat made of Bengal flax. Wilso s. v. urat. 
iijT a UTjr cannabis sativa. Wilso. 
tvnTtrf. emr i. c. ni-r^int ut saepe in Pratim. e t- tr ew 
est habitatio sacerdotum in silva sita. Cf. Mhv. p. 171. 

I. pcn. in Pratim. ermeRifri appellantur. Aesta- 

tem in silvis aut hortis transigere Buddliac sectatoribus 
religio est. IIortus ; ubi sacerdotes vitam degunt, nomi- 
natur VTfTiTt; quod vocabulum sexcenties in Mhv. legitur. 
In Foc kue ki p. 19. Scng kia lan per „jardin de plu- 
sieurs** explicatur, quod vocabulum cum doctissimo Ncu- 
nianiiio (Zeitsclirift fiir‘s Morgenl. III. p. 121.) per 
trni explico sed per ;; silva multorum** verto. Nam ^tinf 
quod legendum censet vir doctissimus y forma quidem 
pracritica est, sed non = ^tt (quod esset cf. Va- 
raruchi apud Lass. gr. prae. III. 59) sed idem quod 
cf. Varar. 1. c. I. 4. et Lassenium gramm. prae.. 
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p. 173. Vox ^?f in lingua palica sempcr audit pnf cx. 
gr. Mhv. p. 4. 1. 4. p - 68. 1. 6. alias. 

ViEuriTt housc in foriu of a supanna. Abh. II. 2.12. 
palace. Abh. II. 2. 11 et 12. 

■j jr PT f t „ urine of a liorncd cattle ff Abh. II. 3. 2.21. 

Do ceteris remediis haec in Pratim. praecipiuntur 
(L. V. 4. 9.) mrft orV 't-t mf^ *rarf§5; t tifat 

.IcJH t fi I 'rTrT I I tRlfqTff I (q^^rtri) I Wtf t I 

?ft qq ^oisarPt quTtoirtsTqrrq «ffr-srt^n isfBqr WTrcr f3r*oiT 
cfforr vjirar mfdfw-f. Qui sacerdos non aegrotus hisce cibis 
dulcibus: butyro liquefacto , butyro recenti, oleo, meile, 
saccharo, carne piscium? lacte, sero, sciens animi caussa 
vescitur, dignus est, qui in tartarum dejiciatur. 

rrftqr butyrum esso inter remedia sacerdotum aegro- 
torum videmus c Mhv. p. 37. 1. ult. — De qg vid. Mhv. 
p. 24. 1. 7. sqq. 

UTTffirnf sugar. Abh. II. 6. 17. 

Quae nunc sequuntur leges in Pratim. UT^itstUti y^TT ap- 
pellantur. IIoc loco non a re nobis videtur de hoc libro, qui 
a sectatoribus Buddhae plurimi aestimatur, nonnulla addere. 

Pralimoksha continet niagnum numerum legum sub- 


tilium, quae sacerdotibus Buddhicis praescriptae sunt ct 
quas die octavo ct dic decimo quinto cujusvis mensis' 
recitari oportet. Legimus hoc praeceptum in ipso fine 
libri his verbis. 

^aenrnat ucraT (uiijfrt) «ranTrf 37* 

531 flli l ^ f v T HTI rt55^oT MU.ilfij f?T- 

fkddTd fq n. Ilie liber c Buddhae praeceptis ortus, mo- 
nitis circumdatus bis per mensem recitatur ct est edi- 
scendus ab omnibus, concordibus plane non dissidentibus. 

Sequitur nunc ordo lotius libri, cum sinica compa- 
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rata, quam Remusat publici i uris fecit. Foc kuc ki p. 1 04. 

I. q t ^ t Quh i «ott l*ho. Io. i. (extreme raechantetc) 

qualuor tituli. 

II. gnn. Seng kia pho chi cha (ruine de sanga) 

12. tituli. Quatuor posteriores aT5i7tf>Worr nominantur, 

quia constitutum est, ut, priusquam poena afficiantur, sacer- 

/ 

dotibus qni vitium admiserunt praecepta illa in mentem 
revocentur. 

III. «rPitwr utttT 2. tituli. 

IV. f-ro if uF TT mfyfaor y=rr. Ni sa khi (abaudonner) 
Pho y thi, (tomber). 30 tituli. 

V. mfefau T ttntT. Pho y thi. 92. tituli. Dividitur 

haec pars in novem capita: 1. yn MUdijft 2. ijHiiiuaufV 

3. 4. irtnnsrnft 5. «vM^emfr *) 7. narror 

anft 8. n^gfenisrnfr 9. jTiranft i Caput octavum c duo- 
decim, reliqua capita e decem titulis constant. 

VI. gnrT. Pho lo thi thi chc ni. (repen- 
tir vers a quelqu’un). quatuor tituli. 

VII. tusuPr gnrrfrr. 

VII. nrnftrar^urnrrfOT. 

Ut lectores paullulum degustent libri nostri ingeni- 
um qr(Tfim «ott hic profero: 

ut un fwg fuururamianmqrrt qq^ahtaia jssmr 

STUTfsrURSTT ifOU «PT ufanilUI SPrRnT Td^MilrUUft q r f l fflU it 
ansnnt u 

ut <PT firiF^ ITTOT 3T n { on I UT UtUnWTrT y I Qthy 

urrnjqt ( tsti-n iT^fert rptuj m spiro stt u®®i m«j 3T 

‘srtftfn srrerrfn f*i epftrrTfH rruTatot 
nufq oTfTfit^ fdrr srnsrrnt u 

*) desideratur finis atque nomen libri sexti in mspto. 
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ut «ft fiwg ng«t 'f Sw3 Itfsrm srnftqru «sp^rpr 

3TTW qf{fo&iU rTfqi^qrrf 5TT TTcTOTHTU H(miu oTT W51W Trufa 

qr^ifireiY ^tfn wrsmrt » 

Ut <FT f?FFj| UufvriTFT 3wf^FJTTTiFrT ^rTFnfefr ffrT wf^MAoIT- 
rt^w-i ^fn. sTFTTft qstmrtfH fuit frrpiT w?r 

WFjjjiiRp4Ui*fl 3 tt ^gwnrrt%iJTt^r sit «ufjI farpuwwt 

ER-5T SRTFT^cT STcRtt 53SF5ET siWlft SFFTT OMHlfa g^ tfg t- 

(jrfqffr V'Ud( srRpTFrr snrfir m^iQavt ijtfu udenrit 11 
frr^Ftt animal Abh. II. 10. 38. 
mm sicut. Abh. III. 4. 6. 


qi/wfoirdi Regula sanscrita, gerundio vocum simpli- 
cium fstTj vocum compositarum tr affigi ; in lingua palica 
non observatur, sed ambo formae promiscue inveniuntur. 
Cf. f^wftroiT Mhv. p. 74. I- 2. ufufuffeorr p. ]115. 
1. 2 . , contra nfu^, afi^a Mhv. p. 110. 1. 6. Cf. 
etiam Essai sur le Pali p. 129. — De commer- 
cio sacerdotum cum feminis praecepta admodum sub- 
tilia in Pratim. dantur , quorum nonnulla hic profer- 
re liceat : 

L. II. ut tR fioRpr fd q f|trm?T rairT *ngjiw-i rrfK wt 
uw«ui «qiusdw sit i afumr^ ett i u^imw 1 ttett 

ftvrcft 11 Qui sacerdos mentem suam in pejus mutavit, atque 
feminae corpus tangit, manum vel crinem eius capit, aut 
membra eius permulcet, e concione est ejiciendus. 

Ii. V. 1 . 6 . Ut <FT yWiTPT .7 TT^ 5 THT ejvtrjttj qtf%fwtf II 

Qui sacerdos una cum femina considet dignus est, qui 
in tartarum dejiciatur. 

Lb. c. 3. 10- trt <ft ffteRj fy-cRjPtur nfs ^qrt ^rurer 
fwiii sumar urfefiru 11 Qui sacerdos solus cum sola 
femina sacrosancta in secreto considet, dignus est, qui 
in tartarum dejiciatur. 
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SiMHWlfT Do hac quoque re subtiliora praecepta 
dantur in Prat: ex. gr. L. v. e. 7. r. 6. ut <pt fww 
ara JjOTthw rrf?; regyra ^romni ufenta^T wrarait ft sra^ 
■fu uiPdfdu « 

Qui sacerdos capto consilio cum fure eadem via pro- 
greditur atque adeo eodem intervallo cum fure ingredi- 
tur, dignus est, qui in tartarum dejiciatur. 

?rf^r part. praet. pro sansc. ef. Mhv. p. 61. 
1. 6 et Essai sur lc Pali. p. 184. 

avitia indo a. Locus similis in Mahav. p. 141. 
1. 2. rt^n^w rft gnft 

cn^t „a dollar, say tho pandits“ Clough. 

i. e. m F d-w, quod vocabulum in lingua palica 
sensum accepit de industria. Cf. ^ re rf lre ar Mhv. p. 128. 1. 6. 

a^ftrT5«rt. rrra Dhatu manjari p. 1 4. ed. Clough. 
Forma aut exfg et yg exorta cf. Abh. I. 2. 2.1. 

(in Asocac inscriptionibus e ara^rc aut ex 

anteposita litcra ar ut in effw etc. Cf. Clough Pali grammar. 
p. 11. r. 27. 3wfpTTOTU«ir i. c. status Arhatis. Ad Ar- 
hates spectant gwrfrr urarfg in Pratim : (Arlia est aut 
aut rr?fr cf. Abh. II. 5. 28. Mhv. p. 110. 1. 10. aut 
wfptfr Abh. II. 5. 27. Mhv. p. 182. 1. ult. Omnes has 
leges enumerare longum et inutile est, paucas tantum 
hic adjicio: 

srarftrf PtfyRwiulfn ferwi a^urraT i 
3%3Wfna grapr iifmstwHvf ra+m <*i(u?tar i 
ft 3f^<?i7iF(tcr «jr^rntoT i 

nfSRrjxinfH fud-d I 5H|UlKll I 
fwSTT U^-qfhjT I 

Omnes hae leges ad miracula referenda sunt, quas 
Arhates perficere dicuntur, sunt enim Arhates ^fsanr i. o. 
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aerem pervolare possunl. Cf. Mhv. p. 13. pag. 33. alias. 
Cf. etiam Foe kue ki p. 32. Supremus Arliatis gradus 
appellatur ttferfirz: Journ. of. As. Soc. of Bengal. VI. 513. 

i. e. UTfw » 

§nT3r;rt videtur oppositum ^rfiteort Mhv. p. 34. 1.8. 
quod Turnour vertit ^endowed with the six supreme 
atlributes^ Malim etiam Stfiu-J-.Hf cf. tamen p. 32. 

rmTfy. Cod. falso rtftr, quod correxi secundum Cloug- 
gliium. 

qnrr eodem modo correxi secundum Cloughium. For- 
tasse scribendum est wrntf; cod. legit xUTrf 

unit path to Nirvana Cloughius; haud dubie recte. 
Cf. Mhv. p. 74. 1. 8. p. 92. 1. 7. 

M<u*T upper sprout of a tree Abh. II. 8. 1. 14. 

posui e conjectura; nam quae litera loco ^ 
sit ; non liquet. Forma est = f3raf&; nam semper 

fere ^ pro £ ponitur in lingua palica ut vT pro z. Cf. 

Abh. II. 10. 17. Abh. II. 6. 45, 

5v§ = <te Abh. I. 1. 1. 40. = Abh. III. 1. 31. 

et vox far^f^; ipsa Mhv. p. 87. I. 5. Si autem ambo 
lilcrac sunt coniunctac; conservantur. Cf. supra wzezTtn 
De eodem usu in Vedis atque linguis dekkha- 
uicis cf. Roscn ad Rigv. I. 1. Colebrooke Essays I. 
p. 38. not. Eodem modo lingua palica formas ut supra 
nfu^; srP37T etc. et dialectus Dhaulica tficfotu etc. reti- 
nuit; quas in Vedis quoque legi; nunc certissimum est. 
Cf. Zeitsch. fiir’s Morgenl. III. pp. 80. 476. 
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In ilciusclben Vertage iit erschienen - < 

^AKUNTALA, annulo recognita, draina ludicutn Kalidasae 
ndseriptum. Textum codd. mscr. collatis recensuit, iu- 
terpretationem latinam, varietatem scripturae et anno- 
tationes ^criticas adjecit Dr. Otto Bochtlingk. Imp. 8°. 
geh. * 8 Thlr. 

GILDEMEISTER, I., Die falsche Sanscritpbilologie an dem 
Beispiel des Herrn Dr. Hofer in Berlin aufgezeigt. 
8°. geh. , 12 gGr. 

GITA GOVINDA, JAYADEVAE, poetae Indici, Drama 

lyricum. Textum ad libros inanuscriptos recognovit, 
scholia selecta, annotationem criticam et interpretatio- 
nem Latinam adjecit Chr. Lassen, Prof. Bonnens. 4 
maj. Cart. 5 Tlilr. 

INSTITUTIONES LINGUAE PRACRITICAE. Ad de- 
creta Vararuchis et commentarios Bbamahae, aliorum- 
que concinnavit Chr. Lassen. 8 maj. geh. 

7 Tlilr. 12 gGr. 

KALIDASAE MKGHAUUTA et ^RINGARATILAKA, 
ex recensione I. Gildemeisteri. Additum est glossa- 
rium. gr. 8°. geh. 2 Thlr. 

LASSEN, CHR., Prof. Dr., Anthologia sanscritica glos- 
sario instructa. In usum scholarum, gr. 8 # . geh. 

4 Thlr. 

LASSEN, CIIR., Prof. Dr. Zur Gcschichto der Gric- 
chischen uud Indoskythischen Konige in Bactriea, Ka- 
bul und Indicn, durch die Entzifferung der Altkabuli- 
sclien Lcgenden auf iliren Miinzcn. gr. 8°. geh. 

2 Thlr. 8 Gr. 

MALAVIKA ET AGNIMITRA, Drama Indicum Kalidasae 
adseriptum. Textum primus edidit, in latinam conver- 
tit, varietatem scripturae, adnotationes adjecit Dr. O. F. 
Tullberg. gr. 8». geh. 2 Thlr. 12 gGr. 

PANINPS acht Biicher grammatischcr Regeln. Herausge- 
gcben und crlautert vou Dr. O. Bochtlingk. 2 Bde 
gr. 8°. cart. 20 Thlr. , 




NRChstco.t 


JLexIcou 

0 Lexicographorum operibus 
piorum numerum addidit Frit 


RADICES PRACRITICAE Ed. et illustr. N. Delius. 
Supplementum ad Lassem! institutiones linguae pr&- 
criticae. gr. 8». geh. . l Th i r . 12 g( j r 

RADICES LINGUAE SANSCRITAE, ad decreta gram- 
maticorum definivit atque copia exemplorum exquisi- 
tiorum illustravit N. L. Westergaard. Imp. 8«. geh. 

8 Thlr 12 gGr. 

SCRIPTORUM ARABUM de rebus Indicis loci et opus- 
cula inedita. Ad codicum Parisiiiorum Leidanorum Go- 
thanorum fidem, recensuit et illustr. I. Gildemeister 
Fasc. primus 8». geh. 2 Thlr. 16 gGr. ' 

ZEITSCHRIFT Fur die Kunde des Morgcnlandes. Ini 
V ereme rn.it mchrcren Gelchrten horausgegeben von 
Chf. Lassen IVr. Bd. Ites .Heft gr. 8°. geli. 

1 Thlr. 16 gGr. 

erscheint : 


I 


confecit exquisituinque exem- 
Friedericus Spiegel. gr. 8°. 
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